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AHHOTALIUS

Crpykrypa u o00beM Marucrepckoi mgucceprauuu: 80 crpanun, 57
UCIOJIb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB, 4 TaOMUIBl, | PUCYHOK, 2 IPUIOKEHUS.

KmoueBrie cioBa: METOJUKA, KOMIIAPATUBHBI AHAJIN3, V.
IIEKCIINP, XVYJIOXKECTBEHHBIM TEKCT, PYCCKMII S3bIK KAK
MHOCTPAHHGLIN, TIEPEBOJIbI, MEXKYJIETYPHAS KOMIIETEHTHOCTD,
YUTATEJILCKAS KOMIIETEHTHOCTbD, MHTEPTEKCTYAJIBHBIN AHAJIN3,
JUNATHOCTHUKA

O0bexkT mccaenoBaHus: 1pouecc (OPMUPOBAHUS UYWUTATENIbCKON U
MEXKYJIbTYPHOM KOMIIETCHTHOCTH y HHOCTPaHHBIX CTYJEHTOB B paMKax
IIPENOIABAHUS PYCCKOTO SI3bIKA KAK HHOCTPAHHOTO.

IIpeamet ucciien0oBaHUA: METOAMKA OOYUEHUS KOMITApAaTUBHOMY aHAJIU3Yy Ha
Marepuane TekcToB Y. lllekcnupa u ux nepeBoioB.

Henabp wuccaenoBanms: pa3paboTaTb M HAaydHO OOOCHOBAaTh METOAUKY
O0y4eHMs] KOMIapaTUBHOMY AHAJIM3Yy XY/IO’KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha 3aHATHUSX IO
PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY Ha marepuasie npoussenenuil V. lllexcnvpa u
UX PYCCKOSI3BIYHBIX IIEPEBOJOB.

Meroasl  HMCCJIeI0BAHMSA:  ONMCATEIbHBIN  METOHN, CPaBHUTEIBHO-
CONIOCTABUTENbHBIM, YACTUYHO-TIOMCKOBBIM  METOA, a TakKXkKe  DJJIEMEHTHI
[€1arorMueCcKOr0 MOJICTIMPOBAHUS U yU€OHOU TUArHOCTHKHU.

IlonyyenHble pe3yabTarsl M UX HOBHM3HA: BriepBele INpOBEIEH
KOMIUJIEKCHBIN aHaJIN3 XyHAO0KECTBEHHBIX U JIMHIBOCTUIIMCTUUECKUX OCOOCHHOCTEHN
tparenuu «MakOet» VY. lllekcniupa B koHTekcTe penogaBanusi PKU, Bkirouaronuii:
— CpaBHUTENBHBIM aHalNW3 IepeBoAdeckux crparerud M. JlozuHckoro u b.
[TacTepHaka; — BbIsIBICHUE clieUU(PUKU nepesadyn 00pa3Hoil cucteMbl (KpOBb, COH,
OZIe’KJ1a, BEIbMbI) B Pa3JIMYHBIX MEPEBOJAX; — aHAJIN3 MPOOJIEeM MEXbA3bIKOBOU U
MEKKYJIBTYPHOU NEPENAYU XyA0KECTBEHHOIO TEKCTa.

Pa3paborana aBTOpckas METOAMKA HWHTEPTEKCTYaJIbHOIO aHajau3a Ipu
U3Y4YEHUN ITPOU3BEICHUIN [Iexcnupa, oOnanaromast 3HAYUTEIIbHBIM
neJarornyeckuM noreHnmanoM mia npenogasanus PKU. Ilostannas cTpykrypa
oOyueHus (MpeaBapUTEIbHOE YTEHHE — UHTEPTEKCTYyAJIbHbIN aHAJIN3 — CPaBHEHUE
MEPEeBOJIOB — TBOPUYECKHUE 3a/aHusl) Jokazana 3hHEeKTUBHOCTh B (HOPMUPOBAHUN
KPUTHYECKOTO MBILUICHHUS U MEXKYJIBTYPHOTO IIOHUMAaHUS.

Co3maHa ~ MHOTOKOMIIOHEHTHAsI CUCTEMa  JUArHOCTUKM  YPOBHSA
c(hOpMHPOBAHHOCTU KOMITAPATUBHOTO aHAIW3a, BKJIOYAIONIAs S3bIKOBOM aHaiu3,
JUTEpPaTypHOE NOHUMAHHUE, MEKKYIbTYPHBIN aHaIU3, KPUTHUYECKOE MBILIJIEHUE U
TBOPYECKOE TPUMEHEHHUE.

Teopernueckoe 000cHOBaHue MeToAuKH: KomnapaTuBHBIA — aHaAIU3
NEPEBOIOB XY/IOXKECTBEHHBIX TMPOU3BEACHUM SBIsETCS 3((HEKTUBHBIM METOJ0M
pPa3BUTHA YMTATEIIbCKOM KOMIIETEHTHOCTM M MEXKYJIBTYPHOTO CO3HAHUSA Y
MHOCTpaHHbIX CTyAeHTOB. [IpousBenenus VY. Illekcrimpa U UX PYCCKOSI3bIYHBIE



nepeBo/ibl  O0NAaNal0T 3HAYUTENbHBIM  JUJAKTUYECKUM  TOTEHLMAIOM IS
dbopMHUpOBaHUSI HABBIKOB JIMTEPATYpPHOTO aHAIW3a M TMOHUMAHUS KYJIBTYPHBIX
pA3IUYUI.

Crpyktypa u  coaepxkanue  oOydenusi: Mertoquka  oOydeHUs
KOMITapaTUBHOMY aHAJIM3Y JIOJDKHA BKJIIOUATh MOATAMHYIO pabOTy ¢ TEKCTOM: OT
SI3BIKOBOTO aHAJIM3a Yepe3 JTUTEPATypHOE MOHUMAaHNE K MEXXKYIBTYpHOU pedrekcnun
U TBOPYECKOMY IMPUMEHEHUIO. IHTEpTEKCTyaIbHBIN aHAJIN3 KIIFOUEBBIX OTPHIBKOB
MHTETPAlUI0 JUHTBUCTHYECKOTO, JTUTEPATYPOBEAUECKOTO U KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
MOIXOJIOB.

/{MarHOCTHKA M OleHMBaHMe: J[MarHOCTUKa YpOBHsS C(OPMHUPOBAHHOCTH
KOMITAPAaTUBHOTO aHan3a TpeOyeT MHOTOKOMIIOHEHTHOM CTPYKTYpbI OLICHHBAaHUS,
YUYUTBIBAIOIEH SA3BIKOBBIC, JIMTEPATYPOBEAYECKUE M MEXKKYJIBTYPHBIEC aCIIEKThI
xoMIeTeHIMu. [IpuMeHnenune pa3padoTaHHONH METOIMKH CLIOCOOCTBYET MOBBIILICHUIO
MOTHUBALIMU K U3YUYEHUIO PYCCKOTO SI3bIKA U PA3BUTUIO KPUTUYECKOTO MBILUICHUSA Y
MHOCTPAHHBIX 00yJArOITUXCS.

Crpykrypa pabGorbl: BBeneHue, Tpyu IaBbl C BBIBOJIAMH, 3AKJIIOUCHHUE,
CIIMCOK MCIOJIb30BAaHHOM JIMTEPATYPBI, 1BA MPUIIOKECHHUS.

JlocTOBEPHOCTH MATEPHAJIOB M Pe3y/1bTATOB MATHCTEPCKOH JUCCEPTALMU:
B pabore uccnenoBaH 3HAYUTENBHBIA JIMTEPATypHBIM MaTepHall: OpUTHMHAJIbHbIC
TekcThl Tparequu «MakOet» V. lllexcninpa u e€ pycckue nepeBobl (M. JIo3unckoro,
b. Tlacrepnaka). JlocTOBEpHOCTh METOAMYECKUX PEIICHUN TMOJATBEPIKICHA
pa3pabOTKOl KOHKPETHBIX YYEOHBIX 3aJJaHUN U AMArHOCTUYECKUX UHCTPYMEHTOB,
anpoOMpPOBaHHBIX B y4eOHOM IMpoliecce. TeopeTuueckre moaokeH!s] OCHOBaHbI Ha
aHanu3e 57 UCTOYHUKOB OTEUECTBEHHBIX U 3apyO0eKHBIX UCCIIEIOBATEIICH.

Oo0nacte npumeHenus: IlomyueHHble pe3yabTaThl MOTYT OBITH YCIELIHO
UCIIOJIb30BaHbl B MPENOAABAHUM JUCIUIUINHBI «PyCCKUM A3bIK KaK MHOCTPAHHBIN»
pyu paboTe ¢ XyJ0KECTBEHHBIMU TEKCTAMH HA MPOJBUHYTOM 3Tane 00y4YeHUs.

Pa3paGoTanHasi MeToAMKa KOMIIAPATUBHOTO aHaliM3a OCOOEHHO aKTyaJlbHa
JUTSL KypCOB MO PYyCCKOM JIMTEPAType B MHOCTPAHHOU ayIUTOPUU U (POPMUPOBAHUIO
MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETECHIIUU.

Marepuanbl ucclaeOBaHHUS NPEACTABIAIOT IIEHHOCTb JJisi  pa3paboTKu
CHELHUAIBHBIX  KypCOB, IIOCBALIEHHBIX  M3YyYEHUIO  IIEPEBOAOBENCHUSA U
CPaBHHUTEIIBHOTO JINTEpaTypoBeacHUs B KoHTEKcTe PKU.

Pesynbrarel paOOTbl MOTYT OBITH NPUMEHEHBI TPH CO3AAHUM Y4EOHBIX
nocoOuii u mpakTukymoB 1o PKU, HaripaBieHHbIX Ha pa3BUTHE HABBIKOB aHAIN3a U
MHTEPIIPETALNH XYN0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN.

Oco0yr0  MpakTUYEeCKyl0 3HAYMMOCTh  HCCJIEIOBaHME  HMMEET I
npenogaBareneid pycckor juteparypel u PKU, paGortarommx ¢ HMHOCTpaHHOM
ayIUTOPUEN B YHUBEPCUTETAX U LICHTPAX U3yUYECHUS PYCCKOTO A3bIKA.



ANNOTATION

Structure and volume of the master's thesis: 80 pages, 57 sources used, 4 tables,
1 figure, 2 appendices.

Keywords: METHODOLOGY, COMPARATIVE ANALYSIS, W.
SHAKESPEARE, LITERARY TEXT, RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE,
TRANSLATIONS, INTERCULTURAL COMPETENCE, READING
COMPETENCE, INTERTEXTUAL ANALYSIS, DIAGNOSTICS

Object of research: the process of forming reading and intercultural
competence among foreign students within the framework of teaching Russian as a
foreign language.

Subject of research: methodology of teaching comparative analysis based on
texts by W. Shakespeare and their translations.

Research objective: to develop and scientifically substantiate a methodology
for teaching comparative analysis of literary texts in Russian as a foreign language
classes based on works by W. Shakespeare and their Russian translations.

Research methods: descriptive method, comparative-contrastive method,
partially exploratory method, as well as elements of pedagogical modeling and
educational diagnostics.

Results obtained and their novelty: For the first time, a comprehensive
analysis of the artistic and linguistic-stylistic features of W. Shakespeare's tragedy
"Macbeth" in the context of teaching Russian as a foreign language has been
conducted, including: — comparative analysis of translation strategies by M.
Lozinsky and B. Pasternak; — identification of specifics in conveying the imagery
system (blood, sleep, clothing, witches) in various translations; — analysis of
problems in interlingual and intercultural transmission of literary text.

An original methodology of intertextual analysis for studying Shakespeare's
works has been developed, possessing significant pedagogical potential for teaching
Russian as a foreign language. The step-by-step learning structure (preliminary
reading — intertextual analysis — translation comparison — creative tasks) has
proven effective in developing critical thinking and intercultural understanding.

A multi-component system for diagnosing the level of comparative analysis
formation has been created, including linguistic analysis, literary understanding,
intercultural analysis, critical thinking, and creative application.

Propositions for defense: Theoretical substantiation of the methodology:
Comparative analysis of translations of literary works is an effective method for
developing reading competence and intercultural consciousness among foreign
students. W. Shakespeare's works and their Russian translations possess significant
didactic potential for forming literary analysis skills and understanding cultural
differences.



Structure and content of instruction: The methodology for teaching
comparative analysis should include step-by-step work with text: from linguistic
analysis through literary understanding to intercultural reflection and creative
application. Intertextual analysis of key passages ("Tomorrow," witches' incantations,
Lady Macbeth's handwashing scene) ensures integration of linguistic, literary, and
cultural approaches.

Diagnostics and assessment: Diagnosis of the level of comparative analysis
formation requires a multi-component assessment structure that takes into account
linguistic, literary, and intercultural aspects of competence. Application of the
developed methodology contributes to increasing motivation for studying Russian
and developing critical thinking among foreign learners.

Structure of the work: Introduction, three chapters with conclusions,
conclusion, list of references, two appendices.

Reliability of materials and results of the master's thesis: The work
examines significant literary material: original texts of W. Shakespeare's tragedy
"Macbeth" and its Russian translations (by M. Lozinsky, B. Pasternak). The
reliability of methodological solutions is confirmed by the development of specific
educational tasks and diagnostic tools tested in the educational process. Theoretical
positions are based on analysis of 57 sources by domestic and foreign researchers.

Field of application: The obtained results can be successfully used in
teaching the discipline "Russian as a Foreign Language" when working with literary
texts at an advanced level of instruction.

The developed methodology of comparative analysis is particularly relevant
for courses on Russian literature for foreign audiences and for forming intercultural
communicative competence.

Research materials are valuable for developing special courses devoted to
studying translation studies and comparative literature in the context of Russian as
a foreign language.

The results of the work can be applied in creating textbooks and practical
guides for Russian as a foreign language aimed at developing skills in analysis and
interpretation of literary works.

The research has particular practical significance for teachers of Russian
literature and Russian as a foreign language working with foreign audiences in
universities and Russian language learning centers.



